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«Мегадат.ком СРЛ» против Молдавии [Megadat.com SRL 
v. Moldova] (жалоба № 21151/04)
Постановление от 17.5.2011 [Третья Секция]

Статья 37

Пункт 1 статьи 37

Прекращение производства по делу

Подпункт «с» пункта 1 статьи 37

Дальнейшее рассмотрение жалобы является нецелесообразным

Односторонняя декларация, поданная в рамках процедуры, установленной 
статьей 41, и предусматривающей справедливую сумму в качестве 
компенсации: производство по делу прекращено

Обстоятельства дела – В постановлении от 8 апреля 2008 (смотрите 
Информационный бюллетень по прецедентной практике Европейского 
Суда № 107), Суд постановил, что решение органа, регулирующего 
деятельность национальных телекоммуникаций, о признании лицензий 
компании-заявителя, позволяющих ей действовать как провайдер доступа в 
Интернет, недействительными, нарушило право компании на уважение 
собственности, установленное статьей 1 Протокола № 1 к Конвенции. 
Разрешение вопроса о справедливой компенсации было отложено. В августе 
2010 г. после того, как заключение мирового соглашения с компанией-
заявителем не состоялось, Правительство приняло одностороннюю 
декларацию, в соответствии с условиями которой оно обязалось выплатить 
120,000 евро в качестве компенсации материального ущерба и 10,000 евро в 
качестве компенсации судебных расходов и издержек. Компания-заявитель 
посчитала вышеуказанные компенсации недостаточными и просила Суд 
продолжить рассмотрение дела.

Право – Пункт 1 статьи 37: При определенных обстоятельствах Суд может 
прекратить рассмотрение всей жалобы или какой-то ее части в связи с 
принятием государством-ответчиком односторонней декларации, даже если 



заявитель настаивает на том, чтобы рассмотрение дела продолжилось. Более 
того, ничто не препятствует государству-ответчику в том, чтобы принять 
одностороннюю декларацию, ссылаясь, как в настоящем деле, на то, что 
решение вопроса в порядке статьи 41 было отложено.

Имеющиеся в распоряжении Суда материалы указывали на то, что основная 
часть предъявленных заявителем имущественных требований имела 
отношение не к результатам деятельности, имевшей место до отзыва 
лицензии, а касалась планов, которые не продвинулись дальше стадии 
предложений. Компании-заявителю были необходимы новые лицензии для 
того, чтобы реализовать бизнес-план, который лежал в основе 
вышеуказанных требований, и можно лишь строить догадки о том, получила 
ли бы компания лицензии, и при положительном ответе - то сколько времени 
на это потребовалось бы. На основании изложенного, следует заключить, что 
предполагаемый доход компании-заявителя не может считаться интересом, 
достаточно конкретным и защищенным законом, потеря которого подлежит 
возмещению. Требования компании-заявителя в отношении причиненного 
морального вреда, а также расходов и издержек были чрезмерными. В свете 
данных обстоятельств, а также учитывая размер компенсации, предложенной 
Правительством, который представляется справедливым, Суд решил, что 
принцип уважения прав человека, в том смысле, который вытекает из 
Конвенции и Протоколов, не требовал дальнейшего рассмотрения дела.

Вывод: производство по делу прекращено (единогласно).
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